GEBARENTAAL EN PODIUMKUNSTEN

voorgeschiedenis

1988

Het Europees Parlement erkent officieel gebarentalen als de moedertalen van doven op basis van de resultaten van taalwetenschappelijk onderzoek die aangeven dat gebarentalen volwaardige talen zijn met een eigen lexicon en grammaticale structuur.

1996

De Commissie Nederlandse Gebarentaal wordt door staatssecretaris Terpstra van VWS en staatssecretaris Netelenbos van OCW in het leven geroepen.

De commissie komt in haar rapport Meer dan een gebaar tot 66 aanbevelingen. Enkele daarvan hebben kunstuitingen in de Nederlandse Gebarentaal tot onderwerp.

Aanbeveling 20 NGT en dovencultuur

Bij de formele erkenning van de NGT dient te worden vastgelegd dat deze erkenning zich ook uitstrekt tot de cultuur in die taal.

Aanbeveling 21 Stimuleringsbeleid dovencultuur

Vanuit een generale politieke verantwoordelijkheid voor de NGT dient de overheid financiële ruimte te scheppen voor een stimulerend beleid gericht op de ontwikkeling van kunstproducties in de NGT.

1997

De Raad voor Cultuur schrijft aan staatssecretaris Nuis:

De beoordeling (…) vereist deskundigheid op dit specifieke terrein en deze lijkt vooralsnog nauwelijks aanwezig te zijn bij de fondsen. De Raad dringt erop aan dat voor dit knelpunt in gezamenlijk overleg een oplossing wordt gevonden.

1998

De Nederlandse regering neemt in principe de conclusies over van de Commissie Nederlandse Gebarentaal.

Op 29 januari brengt de Raad voor Cultuur een advies uit aan de staatssecretaris waarin de Raad schrijft:

De Raad (…) bepleit daarom het onderzoek naar expressie in de eigen taal van doven te stimuleren. Hiervoor moet de ontwikkeling van een professioneel doventheater zoals het Handtheater overwogen worden.

Staatssecretaris Nuis spreekt zijn voornemen uit om een beleid te ontwikkelen ter stimulering van cultuuruitingen in de Nederlandse Gebarentaal. Hij is tevens van mening dat het beleid vanuit het veld ontwikkeld moet worden en besluit daarvoor een bedrag van fl. 300.000,- op jaarbasis ter beschikking te stellen voor de periode van 1998 tot en met 2000.

Handtheater doet de staatssecretaris het voorstel om tot een stuurgroep te komen. Als bijlage bij de brief stuurt Handtheater een lijst met personen en organisaties die actief zijn op het gebied van dovencultuur.

Er vindt een gesprek plaats met enkele ambtenaren van het Ministerie van OCW. Dit overigens boeiende en verhelderende gesprek leidt niet tot concreet beleid zodat een groot deel van het stimuleringsgeld weer in de staatskas terugvloeit.

1999

Handtheater organiseert een symposium over dovencultuur waaraan ongeveer honderd voortrekkers van de dovengemeenschap en enkele (dove) buitenlandse deskundigen deelnemen. Het symposium vindt in november 1999 plaats en is uitvoerig verslagen.

In 1999 brengt de Boekmanstichting, de stichting voor onderzoek naar kunst, cultuur en beleid een studie uit Kunst en Handicap in Nederland. Deze studie is onderwerp van gesprek tijdens het twaalfde Boekmandebat. Een van de conclusies van de studie is:

Vergeleken met de Verenigde Staten, die een National Theatre of the Deaf kennen en zelfs een universiteit voor doven (de Gallaudet University, waaraan ook een speciale theateropleiding verbonden is), loopt Nederland hopeloos achter.

2000

In april 2000 wordt Mieke Julien, artistiek leider van Handtheater, uitgenodigd door het Fonds voor de Letteren om met vertegenwoordigers van dit fonds, van het Fonds voor de Podiumkunsten, het Nederlands Fonds voor de Film en het Nederlands Literair Produktie- en Vertalingenfonds criteria te ontwikkelen aan de hand waarvan kunstuitingen in de Nederlandse Gebarentaal kunnen worden beoordeeld.

2001

Handtheater krijgt – na interventie van het Ministerie van VWS – alsnog een bescheiden structurele subsidie voor de periode 2001 tot 2004 van het Ministerie van OCW en het Ministerie van VWS. Uit de extra gelden van de gemeente Amsterdam wordt na een hoorzitting alsnog een kleine jaarlijkse bijdrage vrijgemaakt.

Op 17 mei 2001 wordt in Felix Meritis op initiatief van het Fonds voor de Letteren een studiedag over kunstuitingen in de NGT georganiseerd, Gebaren is een kunst. Deze studiedag wordt bijgewoond door vertegenwoordigers van lokale en landelijke overheden, raden voor kunst en cultuur, fondsen die zich bezighouden met cultuur en vertegenwoordigers uit de dovengemeenschap.

Anne Baker, sinds 1988 hoogleraar Algemene Taalwetenschap aan de Universiteit van Amsterdam en sinds 1998 hoogleraar Nederlandse Gebarentaal aan dezelfde universiteit, zegt in haar lezing onder andere:

Voor de beoordeling van kunstuitingen in een gebarentaal is het van belang dat de beoordelaar de taal goed begrijpt. In Zweden wordt de Nationale Dovenvereniging gevraagd om advies. In de VS worden dove mensen als deskundigen gevraagd om zitting te nemen in een beoordelingscommissie.

Voor haar lezing houdt professor Baker een enquète onder buitenlandse collega’s. Uit deze enquète komt onder andere het volgende punt naar voren:

… namelijk dat er bij een beoordeling van een gebarentaalgroep voor structurele subsidie rekening moet worden gehouden dat deze groepen meestal betrekkelijk jong zijn.

Op deze dag wordt onder leiding van Michael Zeeman een debat gehouden. Een van de conclusies van dit debat – waar onder andere Mieke Julien namens Handtheater en Ben Hurkmans, directeur van het Fonds voor de Podiumkunsten aan deelnamen – is dat er criteria moeten worden opgesteld aan de hand waarvan kunstuitingen in de Nederlandse Gebarentaal kunnen worden beoordeeld.

Tot nu toe is dit voornemen niet gerealiseerd.
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